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Gospel Luke 22:14-23:56 or 23:1-49

The Passion of our Lord Jesus Christ according to Luke

When the hour came, Jesus took his place at table with the Narrador:
apostles. He said to them,

"I have eagerly desired to eat this Passover with you before I
suffer, for, I tell you, I shall not eat it again until there is Jesus:
fulfillment in the kingdom of God."

Then he took a cup, gave thanks, and said:
Narrador:

"Take this and share it among yourselves; for I tell you that
from this time on Ishall not drink ofthe fruit of the vine until
the kingdom of God comes." Jesus:

Then he took the bread, said the blessing, broke it, and gave it

to them, saying, Narrador:

"This is My body, which will be given for you; do this
in memory of me." Jesus:

And likewise the cup after they had eaten, saying,

Narrador:

"This cup is the new covenant in my blood, which will
be shed for you. Jesus:

"And yet behold, the hand of the one who is to betray
me is with me on the table; for the Son of Man indeed
goes as it has been determined;but woe to. that man by
whom he is betrayed."

And they began to debate among themselves who Narrador:
among them would do such a deed.

Then an argument broke out among them about which

of them should be regarded as the greatest. He said to

them,

"The kings of the Gentiles lord it over them and those in authority over
them are addressed as 'Benefactors'; but among you it shall not be so.
Rather, let the greatest among you be as the youngest, and the leader
as the servant. For who is greater:the one seated at table or the one who
serves? Isitnot the one seated at table? ITam amongyou as the one who
serves. Itis you who have stood by me in my trials; and I confer a
kingdom on you,

Jesus:

Evangelio Le 22:14-23:56 or 23:1-49
Pasion de Nuestro Sefior Jesucristo segun San Lucas
Llegada la hora de cenar, se sentd Jesus con sus discipulos y les dijo:

“Cuanto he deseado celebrar esta Pascua con ustedes, antes de
padecer, porque yo les aseguro que ya no la volveré a celebrar, hasta
que tenga cabal cumplimiento en el Reino de Dios”.

Luego tomd en sus manos una copa de vino, pronuncié la accion de
gracias y dijo:

“Tomen esto y repartanlo entre ustedes, porque les aseguro que ya no
volveré a beber del fruto de la vid hasta que venga el Reino de Dios”.

Tomando después un pan, pronuncio la accion de gracias, lo partio
y se lo dio, diciendo:

“Esto es mi cuerpo, que se entrega por ustedes. Hagan esto en
memoria mia”.

Después de cenar, hizo lo mismo con una copa de vino, diciendo:

“Esta copa es la nueva alianza, sellada con mi sangre, que se
derrama por ustedes”.

“Pero miren: la mano del que me va a entregar esta conmigo en la
mesa. Porque el Hijo del hombre va a morir, segun lo decretado;
pero jay de aquel hombre por quien sera entregado!”

Ellos empezaron a preguntarse unos a otros quién de ellos podia
ser el que lo iba a traicionar.

Después los discipulos se pusieron a discutir sobre cual de ellos
deberia ser considerado como el mas importante. Jesus les dijo:

“Los reyes de los paganos los dominan, y los que
ejercen la autoridad se hacen llamar bienhechores. Pero
ustedes no hagan eso, sino todo lo contrario: que el
mayor entre ustedes actue como si fuera el menor, y el
que gobierna, como si fuera un servidor. Porque, ;quién
vale mas, el que esta a la mesa o el que sirve? ;Verdad
que es el que esta a la mesa? Pues yo estoy en medio de
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just as my Father has conferred one on me, that you may
eat and drink at my table in my kingdom;and you will sit
on thrones judging the twelve tribes of Israel.
"Simon,Simon, behold Satan has demanded to sift all of
you like wheat, but I have prayed that your own faith
may not fail; and once you have turned back you must
strengthen your brothers."

He said to him,

"Lord, I am prepared to go to prison and to die with
you."

: But he replied,

"I tell you, Peter, before the cock crows this day, you will
deny three times that you know me."

He said to them,

"When I sent you forth without a money bag or a sack
or sandals, were you inneed of anything?"

No, nothing,"

they replied. He said to them,

"But now one who has a money bag should take it, and
likewise a sack, and one who does not have a sword should
sell his cloak and buy one. For I-tell you that this Scripture

must be fulfilled in me, namely, He was counted among

the wicked; and indeed what is written about me is coming

to fulfillment."

Then they said,

Chorus: "Lord, look, there are two swords here."
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But he replied,

"Itis enough!"
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ustedes como el que sirve. Ustedes han perseverado conmigo en
mis pruebas, y yo les voy a dar el Reino, como mi Padre me lo dio
a mi, para que coman y beban a mi mesa en el Reino, y se siente
cada uno en un trono, para juzgar a las doce tribus de Israel”.

Luego afiadio:

“Simoén, Simoén, mira que Satanas ha pedido permiso para
zarandearlos como trigo; pero yo he orado por ti, para que tu fe no
desfallezca; y ta, una vez convertido, confirma a tus hermanos”.

El le contesto:

“Sefior, estoy dispuesto a ir contigo incluso a la carcel y a la
muerte”.

Jests le replico:

“Te digo, Pedro, que hoy, antes de que cante el gallo, habras
negado tres veces que me conoces”.

Después les dijo a todos ellos:

“Cuando los envié sin provisiones, sin dinero ni sandalias, ;acaso
les falté algo?”

Ellos contestaron:
“Nada”.
El afiadio:

“Ahora, en cambio, el que tenga dinero o provisiones, que los
tome; y el que no tenga espada, que venda su manto y compre una.
Les aseguro que conviene que se cumpla esto que esta escrito de
mi: Fue contado entre los malhechores, porque se acerca el
cumplimiento de todo lo que se refiere a mi”.

Ellos le dijeron:
“Sefior, aqui hay dos espadas”.

El les contesto:
“;Basta ya!”



Narrator: ~ Then going out, he went, as was his custom, to the Mount of
Olives, and the disciples followed him. When he arrived at the
place he said to them,

Jesus: "Pray that you may not undergo the test."

Narrator:  After withdrawing about a stone's throw from them and
kneeling, he prayed, saying,

Jesus: "Father, if you are willing, take this cup away from me; still,
not my will but yours be done."

Narrator:  And .to strengthen him an angel from heaven appeared to
him. He was in such agony and he prayed so fervently that
his sweat became like drops of blood falling on the ground.
When he rose from prayer and returned to his disciples, he
found them sleeping from grief. He said to them,

Jesus: "Why are you sleeping? Get up and pray that you may not
undergo the test."

Narrator: ~ While he was still speaking,a crowd approached and in front
was one of the twelve, a man named Judas. He went up to
Jesus to kiss him. Jesus said to him,

Jesus: "Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss?"

Narrator:  His disciples realized what was about to happen, and they
asked,

Chorus: “Lord, shall we strike with a sword?"

Narrator: ~ And one of them struck the high priest's servant and cut off
his right ear. But Jesus said in reply,

Jesus:  "Stop, no more of this!"

Narrator: ~ Then he touched the servant'sear and healed him.And Jesus
said to the chief priests and temple guards and elders who
had come for him,

Jesus: "Have you come out as against a robber, with swords and
clubs? Day after day I was with you in the temple area, and
you did not seize me; but this is your hour, the time for the
power of darkness."

Narrador:  Luego saliendo, fue, como era su costumbre, al Monte de los
Olivos, y los discipulos lo siguieron. Cuando llegé al lugar les
dijo :

Jesus: "Ora para que no te sometas a la prueba".

Narrador: Después de retirarse a un tiro de piedra de ellos y arrodillarse,
oro, diciendo:

Jesus : "Padre, si estas dispuesto, quitame esta copa; aun asi, no se
haga mi voluntad, sino la tuya ".

Narrador: Y . para fortalecerlo, un angel del cielo se le aparecié. Estaba
en tal agonia y or6 tan fervientemente que su sudor se convirtid
en gotas de sangre cayendo al suelo. Cuando se levant6 de la
oracion y regreso a sus discipulos, los encontré durmiendo de
dolor. Elsaid- aellos,

Jesus: "¢ Por qué estas durmiendo? Levantate y ora para que no te
sometas a la prueba".

Narrador: Mientras todavia estaba hablando, una multitud se acerco y al
frente estaba uno de los doce, un hombre llamado Judas. Se
acerco a Jesus para besarlo. Jesus le dijo:

Jesus: "Judas, /estas traicionando al Hijo del Hombre con un beso?"

Narrador: Sus discipulos se dieron cuenta de lo que estaba a punto de
suceder, y ellos preguntd

Coro: "Sefior, ;, debemos golpear con una espada?"

Narrador: Y uno de ellos golpeo al siervo del sumo sacerdote y le corto la
oreja derecha. Pero Jesus dijo en respuesta: .

Jesus: "iDetente, no mas de esto!"

Narrador: Luego toco la oreja del sirviente y lo sand. Y Jess dijo a los

principales sacerdotes, guardias del templo y ancianos que
habian venido por él:

Jesus: "¢Has salido en contra de un ladrén, con espadas y palos ?
Dia tras dia estuve contigo en el area del templo, y no me
agarraste; pero esta es tu hora, el tiempo para el poder de la
oscuridad".
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After arresting him they led him away and took him into the house

of the high priest; Peter was following at a distance. They lit a
fire in the middle of the courtyard and sat around it, and Peter sat
down with them. When a maid saw him seated in the light, she
looked intently at him and said,

"This man too was with him."

But he denied it saying,
"Woman, I do not know him."

A short while later someone else saw him and said,
"You too are one of them";

but Peter answered,
"My friend, I am not."

About an hour later, still another insisted,
"Assuredly, this man too was with him , for he also is a Galilean."
But Peter said,

"My friend, I do not know what you are talking about."
Just as he was saying this, the cock crowed, and the Lord
turned and looked at Peter, and Peter remembered the word

of the Lord, how he had said to him, "Before the cock crows
today, you will deny me three times." He went out and began

to weep bitterly.

The men who held Jesus in custody were ridiculing and beating
him. They blindfolded him and questioned him, saying,

Chorus: "Prophesy! Who is it that struck you?"

Narrator:

And they reviled him in saying many other things against him.
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Después  de arrestarlo se lo llevaron y lo llevaron a la casa del
alto sacerdote; Pedro lo seguia a distancia. Encendieron un
fuego en medio del patio y se sentaron alrededor de él, y Pedro se
sentd con ellos. Cuando una criada lo vio sentado en la luz, lo
miré atentamente y dijo:

"Este hombre también estaba con el ".

1 Pero ¢llo negd diciendo,

"Muyjer, no lo nudo".

Poco tiempo después alguien mas lo vio y le dijo:
"Tu también eres uno de ellos";
pero Pedro respondio

"Amigo mio, no lo soy. "

: Aproximadamente una hora mas tarde, otro insistio,

"Ciertamente, este hombre también estaba con él, porque ¢l
también es un galileo".

Pero Pedro dijo:

"Amigo mio, no sé de qué estas hablando".

Justo cuando estaba diciendo esto, el gallo cantd, y el Sefior Se
volvié y mir6 a Pedro, y Pedro record6 la palabra del Sefior,
como le habia dicho : "Antes de que el gallo cante hoy, me
negaras tres veces. " Salid y comenzo6 llorara marga ente.

Los hombres que tenian a Jestis bajo custodia lo estaban
ridiculizando y golpeando. Le vendaron los ojos y lo
interrogaron, diciendo:

Coro: "jProfetiza! ;Quién es el que te impacto?"

Narrador: Y lo vilipendiaron al decir muchas otras cosas en su contra.
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When day came the council of elders of the people
met, both chief priests and scribes, and they
brought him before their Sanhedrin. They said,

"If you are the Christ, tell us,"

but he replied to them,

"If 1 tell you, you will not believe, and if I question,
you will not respond. But from this time on the Son
of Man will be seated at the right hand of the power
of God."

They all asked,
"Are you then the Son of God?"

He replied to them,
"You say that I am."
Then they said,

"What further need have we for testimony? We have
heard it from his own mouth."

Then the whole assembly of them arose and brought
him before Pilate. They brought charges against
him, saying,

"We found this man misleading our people, he
opposes the payment of taxes to Caesar and
maintains that he is the Christ, a king."

Pilate asked him,

"Are you the king of the Jews?"

He said to him in reply,

"You say so."

Pilate then addressed the chief priests and the
crowds,

"I find this man not guilty."

But they were adamant and said,

"He is inciting the people with his teaching throughout all
Judea from Galilee where he began even

to here."

On hearing this Pilate asked if the man was a

Galilean; and upon learning that he was under

Herod's jurisdiction, he sent him to Herod who was

in Jerusalem at that time.
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Al amanecer se reuni6 el consejo de los ancianos con los
sumos sacerdotes y los escribas. Hicieron comparecer a
Jests ante el sanedrin y le dijeron:

“Si ta eres el Mesias, dinoslo”.
El les contesto:

“Si se lo digo, no lo van a creer, y si les pregunto, no me
van a responder. Pero ya desde ahora, el Hijo del hombre
esta sentado a la derecha de Dios todopoderoso”.

Dijeron todos:

“Entonces, ¢ta eres el Hijo de Dios?”

El les contesto:

“Ustedes mismos lo han dicho: si lo soy”.
Entonces ellos dijeron:

“;,Qué necesidad tenemos ya de testigos? Nosotros
mismo lo hemos oido de su boca”.

El consejo de los ancianos, con los sumos sacerdotes y
los escribas, se levantaron y llevaron a Jesus ante Pilato.

Entonces comenzaron a acusarlo, diciendo:

“Hemos comprobado que éste anda amotinando a nuestra
nacion y oponiéndose a que se pague tributo al César y
diciendo que ¢l es el Mesias rey”.

Pilato pregunt6 a Jesus:

“(Eres tu el rey de los judios?”

El le contesto:

“Tu lo has dicho”.

Pilato dijo a los sumos sacerdotes y a la turba:
“No encuentro ninguna culpa en este hombre”.
Ellos insistian con mas fuerza, diciendo:

“Solivianta al pueblo ensefiando por toda Judea, desde
Galilea hasta aqui”.

Al oir esto, Pilato pregunto si era galileo, y al enterarse
de que era de la jurisdiccion de Herodes, se lo remitio, ya
que Herodes estaba en Jerusalén precisamente por
aquellos dias.



Herod was very glad to see Jesus; he had been wanting to

see h

im for a long time, for he had heard about him and

had been hoping to see him perform some sign. He
questioned him at length, but he gave him no answer. The
chief priests and scribes, meanwhile, stood by accusing
him harshly. Herod and his soldiers treated him
contemptuously and mocked him, and after clothing him
in resplendent garb, he sent him back to Pilate. Herod and
Pilate became friends that very day, even though they had
been enemies formerly.
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Narrator:
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Pilate then summoned the chief priests, the rulers,
and the people and said to them,

"You brought this man to me and accused him of
inciting the people to revolt. I have conducted my
investigation in your presence and have not found this
man guilty of the charges you have brought against
him, nor did Herod, for he sent him back to us. So,
no capital crime has been committed by him.
Therefore I shall have him flogged and then release
him."

But all together they shouted out,
"Away with this man! Release Barabbas to us."

taken place in the city and for murder. Again Pilate
addressed them, still wishing to release Jesus, but they
continued their shouting,

"Crucify him! Crucify him!"
Pilate addressed them a third time,

"Whatevil has this man done? I found him guilty
of no capital crime. Therefore I shall have him
flogged and then release him."

With loud shouts, however, they persisted in
calling for his crucifixion, and their voices
prevailed. The verdict of Pilate was that their
demand should be granted. So he released the
man who had been imprisoned for rebellion and
murder, for whom they asked, and he handed
Jesus over to them to deal with as they wished.

Lector:

Narrador:

Coro:
Narrador:

Coro:
Narrador:
Lector:

Narrador:

Herodes, al ver a Jesus, se puso muy contento, porque
hacia mucho tiempo que queria verlo, pues habia oido
hablar mucho de ¢l y esperaba presenciar algiin milagro
suyo. Le hizo muchas preguntas, pero ¢l no le contestd ni
una palabra. Estaban ahi los sumos sacerdotes y los
escribas, acusandolo sin cesar. Entonces Herodes, con su
escolta, lo tratd con desprecio y se burld de él, y le
mando poner una vestidura blanca. Después se lo remitio
a Pilato. Aquel mismo dia se hicieron amigos Herodes y
Pilato, porque antes eran enemigos.

Pilato convoco a los sumos sacerdotes, a las autoridades
y al pueblo, y les dijo:

“Me han traido a este hombre, alegando que alborota al
pueblo; pero yo lo he interrogado delante de ustedes y no
he encontrado en ¢l ninguna de las culpas de que lo
acusan. Tampoco Herodes, porque me lo ha enviado de
nuevo. Ya ven que ningun delito digno de muerte se ha
probado. Asi pues, le aplicaré un escarmiento y lo
soltaré”.

Con ocasion de la fiesta, Pilato tenia que dejarles libre a
un preso. Ellos vociferaron en masa, diciendo:

“iQuita a ése! jSuéltanos a Barrabas!”

A éste lo habian metido en la carcel por una revuelta
acaecida en la ciudad y un homicidio.

Pilato volvio a dirigirles la palabra, con la intencion de
poner en libertad a Jesus; pero ellos seguian gritando:

12

“iCrucificalo, crucificalo
El les dijo por tercera vez:

“(Pues qué ha hecho de malo? No he encontrado en ¢l
ningun delito que merezca la muerte; de modo que le
aplicaré un escarmiento y lo soltaré”.

Pero ellos insistian, pidiendo a gritos que lo crucificara.
Como iba creciendo el griterio, Pilato decidié que se
cumpliera su peticion; solto al que le pedian, al que habia
sido encarcelado por revuelta y homicidio, y a Jesus se lo
entrego a su arbitrio.
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As they led him away they took hold of a certain
Simon, a Cyrenian, who was coming in from the
country; and after laying the cross on him, they made
him carry it behind Jesus. A large crowd of people
followed Jesus, including many women who mourned
and lamented him. Jesus turned to them and said,

"Daughters of Jerusalem, do not weep for me; weep
instead for yourselves and for your children for indeed,
the days are coming when people will say, 'Blessed are
the barren, the wombs that never bore and the breasts
that never nursed.' At that time people will say to the
mountains, 'Fall upon us!" and to the hills, 'Cover us!' for
if'these thingsare done when the wood is green what
will happen when it is dry?

Now two others, both criminals, were led away with him
to be executed. When they came to the place called the
Skull, they crucified him and the criminals there, one on
his right, the other on his left. Then Jesus said,

"Father, forgive them, they know not what they do."

They divided his garments by casting lots. The people stood
by and watched; the rulers, meanwhile, sneered at him and
said,

"He saved others, let him save himself if he is the chosen
one, the Christ of God."

Even the soldiers jeered at him. As they approached to
offer him wine they called out,

"If you are the King of the Jews, save yourself."

Above him there was an inscription that read, "This is
the King of the Jews."

Now one of the criminals hanging there reviled Jesus,
saying,

"Are you not the Christ? Save yourself and us."
The other, however, rebuking him, said in reply,
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Mientras lo llevaban a crucificar, echaron mano a un cierto
Simon de Cirene, que volvia del campo, y lo obligaron a
cargar la cruz, detras de Jesus. Lo iba siguiendo una gran
multitud de hombres y mujeres, que se golpeaban el pecho
y lloraban por ¢€l. Jesus se volvio hacia las mujeres y les
dijo:

“Hijas de Jerusalén, no lloren por mi; lloren por ustedes y
por sus hijos, porque van a venir dias en que se dira:
‘iDichosas las estériles y los vientres que no han dado a luz
y los pechos que no han criado!” Entonces diran a los
montes: ‘Desplomense sobre nosotros’, y a las colinas:
‘Sepultennos’, porque si asi tratan al arbol verde, ;qué
pasara con el seco?”

Conducian, ademas, a dos malhechores, para ajusticiarlos
con él. Cuando llegaron al lugar llamado “la Calavera”, lo
crucificaron alli, a él y a los malhechores, uno a su derecha
y el otro a su izquierda. Jests decia desde la cruz:

“Padre, perdonalos, porque no saben lo que hacen”.

Los soldados se repartieron sus ropas, echando suertes.El
pueblo estaba mirando. Las autoridades le hacian muecas,
diciendo:

“A otros ha salvado; que se salve a si mismo, si él es el
Mesias de Dios, el elegido”.

También los soldados se burlaban de Jesus, y acercandose a
¢l, le ofrecian vinagre y le decian:

“Si tu eres el rey de los judios, salvate a ti mismo”.

Habia, en efecto, sobre la cruz, un letrero en griego, latin y
hebreo, que decia: “Este es el rey de los judios”.

Uno de los malhechores crucificados insultaba a Jess,
diciéndole:

“Si tu eres el Mesias, salvate a ti mismo y a nosotros”.
Pero el otro le reclamaba, indignado:



Speaker: "Have you no fear of God, for you are subject to the
same condemnation? And indeed,we have beencondemned
justly, for the sentence we received corresponds to our
crimes, but this man has done nothing criminal."

Narrator: Then he said,
Speaker: "Jesus, remember me when you come into your
kingdom."
Narrator: He replied to him,
Jesus: "Amen, say to you, today you will be with me in Paradise."

Narrator: It was now about noon and darkness came over the whole
land until three in the afternoon because of an eclipse of
the sun. Then the veil of the temple was torn down the
middle. Jesus cried out in a loud voice,

Jesus: "Father, into your hands I commend my
spirit";

Narrator: and when he had said this he breathed his
last.

Here all kneel and pause fora
short time.

The centurion who witnessed what had happened
glorified God and said,

Speaker: "This man was innocent beyond doubt."

Narrator: When all the people who had gathered for this spectacle saw what had
happened, they returned home beating their breasts; but all his
acquaintances stood at a distance, including the women who had followed
him from Galilee and saw these events.*

Now there was a virtuous and righteous man named
Joseph who, though he was a member of the council, had
not consented to their plan of action. He came from the
Jewish town of Arimathea and was awaiting the kingdom
of God. He went to Pilate and asked for the body of Jesus.
After he had taken the body down,he wrapped itin a
linen cloth and laid him in a rock-hewn tomb in which no
one had yet been buried. It was the day of preparation,
and the sabbath was about to begin. The women who had
come from Galilee with him followed behind, and when
they had seen the tomb and the way in which the body
was laid in it, they returned and prepared spices and
perfumed oils. Then they rested on the sabbath according
to the commandment.

The Gospel of the Lord. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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“¢Ni siquiera temes ta a Dios estando en el mismo
suplicio? Nosotros justamente recibimos el pago de lo que
hicimos. Pero éste ningin mal ha hecho”.

Y le decia a Jests:

“Seflor, cuando llegues a tu Reino, acuérdate de mi”.
Jests le respondio:

“Yo te aseguro que hoy estaras conmigo en el paraiso”.

Era casi el mediodia, cuando las tinieblas invadieron toda la
region y se oscurecio el sol hasta las tres de la tarde. El velo
del templo se rasgo a la mitad. Jesus, clamando con voz
potente, dijo:

“;Padre, en tus manos encomiendo mi espiritu!”

Y dicho esto, expiro.
Aqui se arrodillan todos y se hace una breve pausa.

El oficial romano, al ver lo que pasaba, dio gloria a Dios,
diciendo:

“Verdaderamente este hombre era justo”.

Toda la muchedumbre que habia acudido a este
espectaculo, mirando lo que ocurria, se volvid a su casa
dandose golpes de pecho. Los conocidos de Jests se
mantenian a distancia, lo mismo que las mujeres que lo
habian seguido desde Galilea, y permanecian mirando todo
aquello.

Un hombre llamado José, consejero del sanedrin, hombre
bueno y justo, que no habia estado de acuerdo con la
decision de los judios ni con sus actos, que era natural de
Arimatea, ciudad de Judea, y que aguardaba el Reino de
Dios, se presento ante Pilato para pedirle el cuerpo de Jests.
Lo bajo de la cruz, lo envolvid en una sabana y lo coloco en
un sepulcro excavado en la roca, donde no habian puesto a
nadie todavia. Era el dia de la Pascua y ya iba a empezar el
sabado. Las mujeres que habian seguido a Jests desde
Galilea acompanaron a José para ver el sepulcro y como
colocaban el cuerpo. Al regresar a su casa, prepararon
perfumes y ungiientos, y el sabado guardaron reposo,
conforme al mandamiento.

Palabra del Sefior. Gloria a ti, Sefior Jesus.



